Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 25
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1. way’daber - le’'mor.
Ex25:1 Then spoke , saying,
25:1> Kal éAdAmoev kipros mpos Movofiv Aéyov
1 Kai elalésen legon

And spoke , saying,

AYTIX BCYHPAY (49WA Y94 9942
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2. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El w'yiq’chu-li t'rumah

=‘ish yid’benu libo tiq'chu ‘eth-t’rumathi.
Ex25:2 Speak to the sons of Yisra’El that take a heave offering H
man heart moves him you shall take My heave offering.

2> Elmov 1ols viots Iopam], kai AdBeté poL dmapyas mapa mavrwv,
ots av 80Em T kapdla, kal AMMpesde Tas dmapyds pov.
2 Eipon tois huiois Israél, kai labete aparchas y
Speak to the sons of Israel! And take to first-fruits of 2!/ the things

an doxeé té kardia, kai lempsesthe tas aparchas mou.
seem good in the heart! You shall take the first-fruits of mine.

XWRYT JEYT AT YxX4Y THPX 9W4 AY7exa x43vs
Zﬂ@fﬁjﬁ '-‘]DDWT AT DANR HHPE WE?N miaRmig| ﬁN'T]:
3. w'zo’th hat’rumah tig’chu me’itam wakeseph un’chosheth.

Ex25:3 This is the heave offering you shall take them: , silver and bronze,

3> kal adTn éoTiv 1) amapyT, v AMplesde map’ adTdv-
XPLUoLov Kal dpylpLov kal YaAkov
3 kai hauté estin he aparche, lempsesthe auton;

And this is the first-fruit you shall take of them -

kai argyrion kai chalkon
, silver, brass,

;7=|/x0hr wwy =|,7w xo[ertr 77’\14:7’ x(yx~r4
OOTYY WY Iy nw2in 1IN npam

4. uth’keleth w’ar’'gaman w’thola”ath shani w’ wizim.
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Ex25:4 blue, purple and double-dipped crimson, , goat’s hair,

4> kal vékwvbov kal mopdpav kal kékkLvov SumAodv

KOl B{)ororov K€K>\(.!)0'p.,é\)"r|v Kal 'rpf,xo.s o.i,'yeio.s

4 kai huakinthon kai porphyran kai kokkinon diploun
blue, purple, scarlet doubled up,

kai bysson kai trichas aigeias
and linen , and hairs of goats,

WAL QW FLhoy WA WHX x40y Wawaty 7(»4: X40Y 5
DY XYY OOWIR NNWY 0MTIND 0P NOvIA
5. w’ ‘eylim m'adamim w’ t’chashim wa atsey .
Ex25:5 rams’ dyed red, porpoise , wood,
5> kal déppaTa kpLdv Mpvbpodavwpéva kal déppata vakiviva kal EOAa dommra,

S kai krion eérythrodanomena kai huakinthina kai xyla
and of rams being dyed red, and of blue, and wood ’

WAWFR x49@PLy AUWYA YW Waiwws 949l 1w
OoRRT NNUPD) MEnD TRE? oona TNeD Tnw:

6. b’'samim hamish’chah w'liq’toreth hasamim.,

Ex25:6 , Spices the anointing oil and the fragrant incense,

\ ¥ b \ ~ ’ 2 \ ¥ ~ ’
<6> kal é\arov els TNV dadoiv, BuprapaTta els To Elatov Tis Xploews,
kal eis TMv ovvbeowv Tod BupLdpaTos,

6 kai , thumiamata tés chriseos,
and , incenses of the anointing,

kai eis tén synthesin tou thumiamatos,
and the composition of the incense,

YWHLY A74C Y4y Y4y yAw-ays4
WMDY TORD DONDR MaRY DTwTaNT

7. ‘ab’ney-shoham w’ab’ney milu’im la’ephod w'lachoshen.

Ex25:7 onyx stones and setting stones the ephod and the breastplate.

7> kai AtbBous capdlov kal Albovs els TV yAudmv els v émwpida kal TOV mod7p.

7 kai lithous sardiou kai lithous eis tén glyphén eis tén epomida

and stones of sardius, and stones the carving the shoulder-piece,
kai
and
WYYXI AXIYWY wapy 2 pwors
10293 "MIDY WIPD 2D Awym
8. w asu |i miqg’dash w'shakan’ti am.
Ex25:8 Let them construct a sanctuary , that I may dwell them.
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8> kal mofoeLs pou aylaopa, kat 6dpHfoopar év LpIv-
8 kai poiéseis hagiasma, kai ophthésomai ¢ hymin;
And you shall make for a sanctuary, and I shall be seen you.

JyWya xayax x4 yxvd a449 1y4 4wE YYo
WOX Yy yALY-Ly xayIx x4y

12WRT NPI3R DX TNIN TNTR V38 Wy SD3w
o Aym 121 122752 MR NN

9, mar’eh ‘oth’ak ‘eth tab’nith hamish’kan
w’eth tab’nith ~kelayu w’ ta asu.

Ex25:9 am showing you, as the pattern of the tabernacle
and the pattern of 2! its furniture, you shall construct it.

9> kal moLoeLs pot kaTa TAvTa, oa éyd ool detkviw év TQ JpeL, TO TapadeLypa
THs okMVi]s kal TO Tapddelypa TAVTOV TV okeVAV adTHs* oUTw ToLNoeELs.
9 kai poiéseis ,

And you shall make for

soi deiknyo en tg orei, to paradeigma tes skéneées
show you in the mountain — the model of the tent,

kai to paradeigma ton skeuon autes; poiéseis.

and the model of !/ the items of it - even so shall you do.

TY44 IrUY YAXY4 Yrew ano yres ywori
XYP AIUY AY4T YIMT TrUY AY4Y

127N VXM OMEN DUY XY 118 WY
AP OB RN 1307 MNm) R

10. w’ asu ‘aron “atsey wa

w wa rach’bo w wa qomatho.

Ex25:10 They shall construct an ark of wood two and ,
and and wide, and and high.

10> Kai mownoers kiBwtov paptuplov ék EDAwY donmrov,
/4 / \ ’ \ ~ \ / \ ’ \ /
dvo mMewv kal Mploovs TO LTKOS Kal TTXEOS KAl MLLoOoVs TO TAGTOS

\ / \ e ’ \ e
KaLl TXE0S Kal Mioovs T0 Lios.

10 Kai poiéseis kiboton martyriou ek xylon ,

And you shall make an ark of testimony of wood -
duo kai kai kai to platos

two and , and and the width,
kai kai to huuos.

and and the height.

TYIrX RTHYY X3-9Y 47ae 93T x4 XAJnY 1
91 9F 93T 4% ya o xawoy
WDIM PATA MNIR TL T NNR ODLINS
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11. w'tsipaith ‘otho u t'tsapenu

w asiath “alayu zer sabib.

Ex25:11 You shall overlay it with , and you shall overlay it,
and you shall make a rim of it round about.

\ 4 9 \ 4 ~ b4 \ » 4 9 /
A1 katl kaTaypvonoers adTNV Ypvoiw kabapd, EEwbdev kal €owbev ypvonoers ad TNV

\ / ~ ’ \ A 7
KOL TTOLT)|OELS Cl.l’)’l"n KUOATLQ OTPETTA YXpLvOoa KUK)\({).

11 kai katachrysoseis autén , kai chrysoseis autén;

And you shall gild it with H and you shall gild it.
kai poiéseis auté kymatia strepta kyklQ.

And you shall make for it a waved border of , twisted round about.

vAxWo] 0994 Jo 3AxXxYy IAT x09® 0994 v XPray iz
xaywa yoln-Jo0 xo098 Axwy xp43 yolh-Jo x09@ ALxwy

MORYR Y3TR OY 7AD) 30 Nyaw vany i ppEna
T WSROy NyIw mwd NORT WSy nyaw Tne

12. w'yatsaq’at lo ‘ar’ba” tab’ oth w'nathatah ‘ar’ba’
ush’tey taba oth «l-tsal’ o ha'echath ush’tey taba oth «l-tsal’ o hashenith.

Ex25:12 You shall cast four rings it and fasten them four ,
and two rings shall be on one side of it and two rings on the other side of it.

2> katl é\doers adTR T€oTapas SakTvAlovs Xpuoods
\ b 4 b \ \ ’ ’ 4 ’ b \ \ ’ \ @
kal émbnoels €ém Ta Técoapa kKALTT, 800 SakTuAlovs €L TO KALTOS TO €V
\ /7 7 bl \ \ ’ \ /7
kal 800 dakTuAlovs €m TO KALTOS TO devTEpOV.

12 Kkai elaseis auté tessaras daktylious

And you shall forge for it four rings of ;

kai epithéseis ta tessara ,
and you shall place them the four ,

duo daktylious ¢pi to klitos to hen kai duo daktylious ¢pi to klitos to deuteron.
two rings the side one, and two rings the side second.

193 x 7x4: X Jny Wi ew I no 449 XI-WOY 3
13T BNX DPDEY) DUWY RV VT3 Dby
13. w' asiath badey “atsey w'tsipiath ‘otham .

Ex25:13 You shall make poles of wood and overlay them with

/ \ 9 ~ / R \ ’ 9 \ 4
13> mounoers 8¢ dvadopels EHAa dAomMTTa KAl KATAKPVOOOELS AVDTA KPLOLW*
13 poiéseis de anaphoreis xyla

And you shall make bearing poles from wood ’

kai katachrysoseis auta H
and you shall gild them with

Y943 xolh (o x0989 WA aga-x4 x4y s
W39 J943 x4 x4w/
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14. w’hebe’ath ‘eth-habadim bataba“oth tsal’ oth ha’aron
se'th ‘eth-ha’aron bohem.

Ex25:14 You shall put the poles the rings on the sides of the ark,
carry the ark them.

14> kal eloders Tovs dvadopels els Tods dakTvAlovs Tods
€v Tols kAlTeol T)s kLBwTod aipewv Ty kLBwTOV év adToTS®
14 kai eisaxeis tous anaphoreis eis tous daktylious tous
And you shall bring the bearing poles the rings, the ones

tois Klitesi tés kibotou airein tén kiboton en autois;
the sides of the ark, to lift the ark them.

Y v9F 44 Y293 vaai J943 X098
MR M9 XD OOTIT T TONT NYILI W
15. b’tab’ oth ha’aron yih’yu habadim lo’ yasuru rimenu.
Ex25:15 The poles shall remain in the rings of the ark; they shall not be removed it.

bl ~ 7 ~ ~ e b ~ b ’
15> év Tols SakTvAlos THs kLPwTod €oovTal ol avadopels dkivmTol.

15 en tois daktyliois tés kibotou esontai hoi anaphoreis akinétoi.
the rings of the ark shall be the bearing poles fixed.

Y& Jx& W4 xa03 x& Ji4a-dF T 16
0N DR WY NTYT NN TWTTON pon

16. w'nathaat ‘el-ha’aron ‘eth ha eduth ‘eten yak.
Ex25:16 You shall put the ark the testimony I shall give to you.
16> kat épPadels els T kLPwTOV TA papTOpLa, & Gv 3d col.
16 kai embaleis eis ten kiboton ta martyria, do soi.
And you shall put the ark the testimonies I give to you.

Y1 xy4 4r3® JAT x4Jy xawoy
AIM9 TrHT AY4T AY94 Thuy

DEs DY 3 n0ED My
BTN EM) RN M OBm

17. w asiath kaporeth ‘amathayim wa ‘ar’kah
w’'amah wa rach’bah.

Ex25:17 You shall make a mercy seat of ,

two cubits and long and a cubit and wide.

\ / e / 9 ’ ’ ~
7> kal womoers LAaoThpLov émibepa xpvotov kabapod,
3o mMewv kal Mioovs TO LAKos kal TKeos kal Mioovs T6 TAdTOS.
17 kai poieseis hilastérion epithema ,

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 5



And you shall make an atonement-seat, a lid H

duo pécheon kai to mékos kai pecheos kai to platos.
two cubits and is the length, and a cubit and the width.

AWSPY 93T Y3399y YW xawoyis
X47YR XYRf YWy Yx4 awox
TWRR 30T 27302 00N ey
NNR2T MZP "awn ONN TRy

18. w' asiath sh’nayim k'rubim miq’shah
ta"aseh ‘otham mish’'ney q’tsoth hakaporeth.

Ex25:18 you shall make two cherubim of ,
make them of hammered work at the two ends of the mercy seat.

\ 4 4 ~ \
18> kat moLmoers dVo xepouPLp xpvod TopevTa
\ 9 4 9 \ 9 9 /7 ~ ~ ~ e 7’
kal émBnoes avTa €€ apdoTépwv TOV kALTOV Tod LAacTnpLov:
18 kai poieseis duo cheroubim toreuta
And you shall make two cherubim wrought in R

kai epithéseis auta ex amphoteron ton kliton tou hilastériou;
and you shall place them at both of the sides of the atonement-seat.

ATy ArPY Ap4-I749YY ATY ArPY An4 IY9Y aAwov o
fpAXPRP AYW-0 WA 94ya-xL pwox x47ya-yw
MA ZPR R TIIM1 1IR TERR TN 3172 ﬂW;ﬂ_D’

MMIZP W5V 373NN AWyR noBEITTR

19. wa aseh k'rub ‘echad miqatsah uk’rub-‘echad miqatsah
min~hakaporeth ‘eth-hak’rubim al-sh’ney q’tsothayu.
Ex25:19 Make one cherub end and one cherub other end;

the cherubim upon the mercy seat at its two ends.
’ q 9 ~ ’ ’ \ Q 9 ~ ’
<19> mounBfoovTar xepouP eis éx Tod KALTOUS ToOTOL Kal XepouP eis ék ToD KALTOUS
~ ’ ~ e 4 \ 4 \ 14 9 \ \ I4 ’
70D devTépov TOD LAaoTNPLOV® KAl TOLTOELS TOVS dV0 XepouPip €ml Ta S0 KALTT).

19 poiethésontai cheroub heis ek tou klitous

You shall make cherub one of side,
kai cheroub heis ek tou klitous tou hilasteriou;

and cherub one of side of the atonement-seat.
kai tous duo cheroubim ta duo klite.

Thus the two cherubim the two sides.

YRYYF Aoyl yA7yy AW Y3-39ya riavw
YAUE-CE WA YARP)y x97yA-do Yaa gy s
Y1 949y3 1Y) v13ar xq9ya-d4

Ov230 MPYR? o937 e 0M37PT 1Mo

PINTON WOR OTNIDY NORITOY OmODID3D
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20. w’hayu hak’rubim por’sey k’'naphayim I’'ma™’lah sok’kim b'’kan’pheyhem al-

hakaporeth uph’neyhem =‘achiu ‘cl~-hakaporeth yih’'yu p'ney hak'rubim.
Ex25:20 The cherubim shall have their wings spread upward,

covering on the mercy seat their wings and their faces another;
the faces of the cherubim shall be the mercy seat.

20> éoovTar ol xepouPLp. éxTelvovTes Tas mTéPUyas émbvwbev,
ovokialovTtes Tals mTépLELY adTOV €m Tod LAacTmplov, Kal Ta TPOCWTA AVDTHV
els dAANAa- els 10 LAaoTMpLov €oovTal Ta TPOTWTA TAOV YXEPOLPLL.
20 esontai hoi cheroubim ekteinontes tas pterygas epanothen,
shall be The cherubim stretching out the wings on top,

syskiazontes tais pteryxin auton tou hilasteriou,
overshadowing with their wings the atonement-seat,
kai ta prosopa auton eis allela;
and their faces to one another;

to hilastérion esontai ta prosopa ton cheroubim.
the atonement-seat shall be the faces of the cherubim.

2059y Ja%a-do xajya-xg xxJy 2
YA (4 Yxd w4 xaoq-xg Yxx yq4a-d4v
TPYRPD IRTTOY NORDTTIN AONND

PN IR WY NTYITRN 105 TINTTON

21. w'nathaat ‘eth-hakaporeth “al-ha’aron mil’'ma™lah

w'cl=ha’aron titen ‘eth-haeduth ‘eten .
Ex25:21 You shall put the mercy seat on the ark above,
and i1 the ark you shall put the testimony I shall give

21> kal émbnoels 16 LAaoTipLov ém T kLBwTév dvebev:
\ b \ \ bl ~ \ / e\ N ~
kal els TV kiPwTov épPalels Ta papTipLa, G av dd cou.

21 kai epithéseis to hilasterion ten kiboton anothen;

And you shall place the atonement-seat the ark from above.
kai ¢is tén kiboton embaleis ta martyria, do
And the ark you shall put the testimonies I shall give to

Yyx4 Axq9394ay yw ¥y axaoryyn

x4 xa03 Yyq4-Jo qw4 Wi 99ya YW i 3% x97y3 (oY
(49WA Y94 yxr4 Avrd qw4-Ly

N RNETY oY TP ORTYinas

MY NTVT TINTOY N 0°2020 "W an nTEan Svn
D D87 M3TOR MR MBY RO

22. w'no ad’ti sham w'dibar’ti hakaporeth mibeyn sh’ney hak'rubim
=‘aron ha“eduth ‘eth - ‘atsaueh =b’'ney Yis'ra’El.
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Ex25:22 There I shall meet ; and the mercy seat,
from between the two cherubim are the ark of the testimony,
I shall speak about I shall instruct the sons of Yisra’El

22> katl yvwobfoopal ool éketbev kal Aalfow gou dvwbev Tod LtAacTnplov
ava péoov TdV 3o xepouPLp TOV Svtwv ém THs kLBwTod Tod papTuplov
Kal KaTa TavTa, 6oa dv évtellopal ool mpos Tovs viovs lopamA.
22 kai gnosthésomai soi ekei kai laleso
And I shall be known to there, and I shall speak to
tou hilastériou ana meson ton duo cheroubim
the atonement-seat between the two cherubim
ton onton tés kibotou tou martyriou kai ,
being the ark of the testimony,
enteilomai tous huious Israél.
I give charge to the sons of Israel.

TY94 WA x¥4& Waew ano YYJw xawoy
YR ArHY AYET TIHY AY4Y
DTN RN DWW By TTPY My

MR BT RN 93MT RN
23. w' asiath shul’chan “atsey shitim ‘amathayim ‘ar’ko
w’'amah rach’bo w’amah wa qomatho.

Ex25:23 And you shall make a table of acacia wood, two cubits long
and a cubit wide and a cubit and high.

23> Kai mownoers tpamelav xpuotov kabapod, o miyewv 10 piikos
Kal TX€0S TO ef)pos kal mixeos kal Mploovs 10 Vios.
23 Kai poiéseis trapezan , duo pécheon to mekos
And you shall make table of , of two cubits being the length,

kai pecheos to euros kai pecheos kai to huuos.
and a cubit the breadth, and a cubit and the height.

192 9F AT 4% v xAWOy 4r3e I3T x4 XAy

13930 2 T 3P Doy DL 30T NN DURXY D
24. w'tsipiath ‘otho w' asiath lo zer . sabib. .
Ex25:24 you shall overlay it with and make ita border round about.
24> kal moLmoeLs adTY) OTPETTA KURATLA XPUTE KUKAW.

24 kai poiéseis auté strepta kymatia kyklg.
And you shall make for it a twisted waved border of round about.

31 9F W8 x91Fy v xa-woy s
192 9F ¢X91FY¢ A= 4T xawoy
3730 Mav MR 1D DoyIno
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25. w'"asiath lo mis’gereth sabib w’asiath zer- mis’gar’to sabib.
Ex25:25 You shall make it arim of round about;
and you shall make border the rim round about.

25> kail moumoets adTi) oTehdvmy TaAaloTod KOKAw:
KQl TOLTOELS OTPETITOV KURLATLOV T1) 0TeddvT KOKAW.
25 kai poiéseis autée stephanéen kyklg;
And you shall make for it a rim of width round about.
kai poiéseis strepton kymation té stephané kyklg.
And you shall make a twisted waved border on the rim round about.

93T X098 03944 v xAwWoy
729 0994L W4 x473 0994 (o xog83-x4 xxJy
37T YA vaar 99 oyl

119217 VITR? WK NNDT YIDN DY NYIuTTRY non
26. w' asiath lo ‘ar’ba” tab’ oth
w’'nathaat ‘eth-hataba oth ‘ar’ba” hape’oth ‘ar’ba” .

Ex25:26 You shall make four rings it
and put rings on the four corners are four

26> kal moLmoeLs Tégoapas dakTuAlovs xpuoods kal émboels Tods SakTvAlovs
€L T4 TEOTAPA PEPT TOV TOdDV aVTRS VIO TNV oTEPAvVV,
26 kai poieseis tessaras daktylious kai epithéseis tous daktylious

And you shall make for it four rings of , and you shall place the four rings

ta tessara mereé hypo tén stephaneén,
the four parts of under the rim.

x049@3 Ya-3-3x x41F¥3 xWo/ 27
YUCWA-x4 x4w( W a9l Waxsd

2OM3? NYILT IR AD0RT MRy DTS

qIPWTTIN IR o903t
27. " 'umath hamis’gereth tih’'yeyan hataba oth
batim I'badim lase’th ‘eth-hashul’chan.

Ex25:27 The rings shall be close to the rim =< holders the poles (o carry the table.

27> kai éoovTal ol dakTOALoL €ls BMkas Tols dvadopedoLy
dHoTe alpewv év adTols TNV Tpdmelav.
27 kai esontai hoi daktylioi ¢is thekas tois anaphoreusin

And shall be the rings holders for the bearing poles,

hoste airein ¢n autois tén trapezan.
that they may bear the table them.

93T WXx4 xaJny Waew Ano Wi aga-x4 X3 WOy og
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28. w' asitha ‘eth-habadim “atsey w'tsipiath ‘otham
w'nisa’=bam ‘eth-hashul’chan.

Ex25:28 You shall make the poles of wood and overlay them with ,

so that them the table may be carried.

28> kal moLmoeLs Tovs dvadopels ék EVAwY dofmTwv

Kal KaTaXpUomoeLs adTovs Xpuoiw kabapd, kal dpbnoerar év avTols 7 Tpdmela.

28 kai poiéseis tous anaphoreis ek xylon

And you shall make the bearing poles of woods
kai katachrysoseis autous , kai arthesetai ¢n autois he trapeza.
And you shall gild them with . And shall be lifted them the table.

TAXTWRY PAXTYY AXIOP XAWOY 29
x4 awox qyae 93T J39 YFi w4 vixAPsYy
OPY 1PNEDY PNOYR DyIvD
'DOR YR TR 30T 03 7R W DRI

29. w' asiath w’kapothayu uq’sothayu
um’naqiothayu yusak bahen ta aseh ‘otham.

Ex25:29 You shall make and its pans and its basins and its bowls
in you shall make a drink offering ' them; you shall make them of

\ U \ 7 9 ~ \ \ ’ \ \ ~
29> kat moumoers Ta TpuPAla adThs kal Tas Bulokas kal Ta omovdela

\ \ J4 9 o ’ 9 9 ~ ’ ~ / Y/
KOl TOVS KUGQOUS, €V OLS OTTELOELS €V AVTOLS® XPLOLOV Ko.ﬂapov TOLT|TELS avTa.

29 kai poieseis kai tas thuiskas kai ta spondeia

And you shall make , and the incense pans, and the libation bowls,
kai tous kuathous, speiseis ¢n autois;

and the cups, you shall offer a libation in them;

poiéseis auta.
you shall make them.

ayx Y1l Way) WAl mdwa-do xxyy o
D TR 7107 07 07D TREITOY nons
30. w'nathaat “al-hashul’chan tamid.
Ex25:30 You shall set of the table continually.

\ 9 / 9\ \ ’ b4 b 4 9 ’ \ 4
30> kat émbnoers ém v Tpamelav dpTous évwmiovs évavTiov pov dua TavTos.

30 kai epithéseis e¢pi tén trapezan
And you shall place the table

AY9T Aqrsya AWeA-xX AWPY 4y JAT xqfy xa-woy
AR AYYY ATHYT AT XTY 3097 APy
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31. w' asiath m’norath qa’shah te"aseh ham’norah y'rekah
w'qanah kaph’toreyah uph’racheyah yih’yu.

Ex25:31 Then you shall make a lampstand
The lampstand and its base and its branch shall be made hammered work;
, its spheres and its buds shall be

31> Kai moufoers Avyviav ék ypvolov kabapod, TopevTnv motnoels THv Avyviav:
0 KaVAOs aVTTs kal ol kalaplokol kal ol KpaTfpes kal ol opalpwThpes
kal Ta kptva é§ adTs éoTal.
31 Kai poieseis lychnian ,
And you shall make a lamp-stand of ;
toreuten poiéseis tén lychnian;
a turned piece you shall make the lamp-stand.

ho kaulos autés kai hoi kalamiskoi kai kai hoi sphairotéres
Its stem, and the branches, and , and the knobs,

kai ta krina estai.
and the lilies shall be.

AYY AYP AW Arany yaignr YAy awwy
AYWR Aany aqyy AyP awdwy an4a 3any
TR P TEOY TITED DOREY DO3p Y25
DT TR M O EOU T AT

32. w'shishah qanim yots’im mitsideyah sh’loshah g’ney m’norah

tsidah ha’echad ush’loshah g’ney m’norah mitsidah .
Ex25:32 Six branches shall go out its sides; three branches of the lampstand
its one side and three branches of the lampstand its side.

32> &€ 8e kalaplokol ékopevopevoL €k TAAYLOV,
Tpels kalaplokol Tis Avyvias €k Tod kALTovs adTHs ToD €vos
kal Tpels kadapiokol Ths Avyvias ék Tod kAlTous Tod devTtépov.
32 hex de kalamiskoi ekporeuomenoi ek plagion,

And six branches going forth sideways -

treis kalamiskoi tés lychnias ¢k tou klitous tou henos
three branches of the lamp-stand of one the side of it,

kai treis kalamiskoi tés lychnias ¢k tou klitous .
and three branches of the lamp-stand the side

A9 X7y aH4R 3YP3 #1APWY Hao9q awlWwas
X7y AH43 AYPI YAaPwWy Yo awlwy

A4YYAYY YA 4naa yayea xwwl gy uegy

M7D) TIRDD TINT TIP3 OTRYR 0wl myow s
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33. sh’loshah m’shugadim baganeh ha’echad kaph’tor wapherach

ush’loshah m’shuqgadim baganeh ha'’echad kaph’tor
wapharach ken ['shesheth haganim hayots’im min-ham’norah.

Ex25:33 Three shall be shaped like almond blossoms in the one branch, a sphere
and a bud, and three shaped like almond blossoms in the other branch, a sphere
and a bud -- so six branches going out from the lampstand;

33> kal Tpels KPATTPES EKTETUTWIEVOL KAPULOKOUS €V T €Vl KAAAPRLOK W, ThaLpwTNp
kal kplvov: oUTws Tols €€ kadaplokols Tols ékTopeVOLEVOLS €k TR Avyvias.
33 kai treis ektetypomenoi karuiskous en tg heni kalamiskd,
And three being shaped nut-like the one branch,
sphairotér kai krinon; houtos tois hex kalamiskois tois ekporeuomenois
with a knob and a lily; thus to the six branches of the ones going forth

ek tes lychnias.
from out of the lamp-stand.

ATUIIT AT TY YAAPWY #0397 F0994 A9y Ir

TR PTRDD DOTRER SOV3) P3N m7an3n o
34. ubam’norah ‘ar’ba“ah m’shugadim kaph’toreyah uph’racheyah.
Ex25:34 and in the lampstand four shaped like almond blossoms,
its spheres and its buds.
34> kal év T} Avyvia Téooapes KPATTPES EK TETUTTOWLEVOL KAPULLOKOUS®
€v TQ €Vl kadaplokw ol odalpwTiipes kal Ta kplva adTHs.
34 kai en t¢ lychnia tessares ektetypomenoi karuiskous;

And in the lamp-stand, four being shaped nut-like.

t0 heni kalamiskg hoi sphairotéeres kai ta krina auteés,
the one branch, the knobs, and its lilies.

7YY YAYPA YW Xux X7¥Y s

TYWIXUX XTYY AYYY YAYPA YW XUx 99y
A9YYA1Y Yr4naa yayea xwwloagyy yayea
MR DOPT W Non TRRDYTO

WTHTR MDD YR 0MpT N NOR RDD)
TIIIRT TR DWTT DOPT NWYD mapn DR

35. w’kaph’tor tachath sh’ney haganim mimenah w’kaph’tor tachath sh’ney haqanim
mimenah w’kaph’tor tachath-sh’ney haganim mimenah !'shesheth haganim hayots’im
=ham’norah.

Ex25:35 A sphere shall be under two branches from it, and a sphere
under two branches from it, and a sphere under the two branches from it,
the six branches coming out of the lampstand.
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35> 0 odarpwTnp VIO Tovs do kalapiokovs €€ avTTs,
kal opalpoTnp VIO Tovs Téooapas kalaplokovs €€ adTs:
oUTws Tols €€ kalaplokols Tols éxmopevopévols ék TTs Avyvias.

35 ho sphairotér hypo tous duo kalamiskous ex autes,
And the knob under the two branches of it,

kai sphairotér hypo tous tessaras kalamiskous ex autés;
and a knob under the four branches of it,

houtos tois hex kalamiskois tois ekporeuomenois ¢k tés lychnias.
thus to the six branches - to the ones going forth of the lamp-stand.

qra® AT xP4 AWPY ALY vIaA AYYYy YxIPY ¥3A19x7Y s
DI 2T NN PR MDD AT MIRR DNOPY OTORED S
36. kaph'toreyhem uq’notham mimenah yih’yu ulah miq’shah ‘achath .

Ex25:36 Their spheres and their branches shall be of it;
of it shall be one piece o/ hammered work of

e ~ \ 4 ’ b 9 ~ ”
36> oL odparpoTiipes kal ol kalapiokol €€ adTHs éoTwoav:
8Am TopevT) €€ €vos ypuoilov kabapod.

36 hoi sphairotéres kai hoi kalamiskoi ex autés estosan;

The knobs and the branches of it — let them be
toreute ¢« henos
turned of one piece of

%Oﬁw %WXﬂy‘X% X3 WoY 37
A1) 990-° 443y aixqy-x4 3leay
TYIW 0TI Yo

72 TIVTOY TR NI 1oy
37. w' asiath ‘eth-nerotheyah shib'"ah
w’he’elah ‘eth-nerotheyah w’he’ir al="eber .

Ex25:37 Then you shall make its seven lamps;
and they shall set up its lamps so that it gives light against

37> katl moLmoeLs Tovs Abxvous adTis €mTa: kal émbioes Tovs Avyvous,
kal GpavodoLv €k Tod €vos TPoTHTOoU.
37 kai poiéseis tous lychnous autés hepta; kai epithéseis tous lychnous,

And you shall make lamps its seven. And you shall place its lamps.

kai phanousin ek tou henos .
And they shall shine forth the one

qYA® 93T FLXXUYT ATHUPLYYT 3
i 2T TnAmI RN
38. umal’qacheyah umach’totheyah .
Ex25:38 Its snuffers and their trays shall be
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38> kai TOV émapuoTipa adTHs

kal Ta VrobépaTa adTis éx ypuvolov kabapod moLfoeLs.

38 kai ton eparystéera autes kai ta hypothemata autes poiéseis.
And you shall make its funnel, and its underparts of

Al43 Wi ya-{y x4 3ax4 3woi qvae 93T qyYy 3o
TPNT 270RT0D N8 NN MY TR 3T 12pu0

39, kikar ya aseh ‘othah ‘eth :«~hakelim .
Ex25:39 You shall make it of a talent of , with utensils.
39> mavTa Ta oked” TadTa TdAavTov xpuoiov kabapod.
39 panta ta skeué talanton

All items shall be a talent

4339 A49Y AX4-qW4 YxAYIx9 awoy 3A44r 40

D 713 TIRTR MRRTOWN DN°IIN3 WYY IR7IN
40. ur’'eh wa aseh thab’nitham. sher- mar;el; har. - . .
Ex25:40 See that you make it by the pattern was shown to the mountain.

%4 / \ \ / \ 4 9 ~ 7
40> 8pa moLMoeELs kaTd TOV TUTOV TOV dedeLypévov ool év TH Spel.

40 hora poieseis
See that you should make

ton typon ton dedeigmenon tQ orei.
the impression being shown to the mountain!
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